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The Gospel of Matthew
Chapter 11
1

(charging)‘l'{PBD‘? (Yeshua) DW" (had finished) obw (that when) 7277 (& it was) N
(there) 117 (from) 12 (He moved) “J¥ (His disciples) RN (the twelveLﬂDSﬁﬂ
(in their cities) 137N3*T12 (& to preach) RS (to teach) B5onb
2
(of prisoners) ¥"ON (in the house) N2 (He had heard) YW (when) 713 (but) 1°7 (* Yohanan) JrT1°
(of his disciples) smabn (by the hand) T°3 (he sent) 77 (of the Messiah) NITWT (His works) “1172Y
3
(Who comes) XDNT (He) 177 (are?) 17T (you) NN (to Him) 7 (& he said) TANY
(we) 1IN (expect) 17201 (is He?) 37 (another) 1"MIRD (or) W

4

(relate) WNYN (go) o1 (to them) 777{‘7 (& He said) TN (Yeshua) V10" (answered) NIY
(& see) T (you) JINAN (that hear) "D (those things) ]‘5‘}{ (to Yokhanan) ]Jf‘l'l‘i7

(& lepers) N2 (walk) ]‘357[?3 (& the lame) NI (see) 1™ (the blind) N2
(& the dead) RN (are hearing) 1"V (& the deaf) RWAM (are purified) 1°27012
(are given good news) 12001 (& the poor) RIDOM (are rising) TP

6
(by Me) "2 (will be stumbled) Swon: (not) N> (who) NRb (& blessed is he) 112U
7

(Yeshua) 21" (began) W (they departed) Rl (but) 17 (when) 712
(Yokhanan) JarTT" (about) ¥ (to the crowds) X33 (1o say) TN
(to see) Nierl (to the wilderness) NS (did you go out) JINPDI (what?) X112
(is being shaken) NN (the wind) RT17 (that by) 117 (a reed) X3P
8

(did you go out) 13221 (what?) R (& if not) 8oy
(wears?) b (soft) N2"27 (who a long robe) N3 (a man) X723 (to see) Niziep)
(in the house) N2 (wear) ]‘W‘Db (who soft things) X227 (those) ]‘L)‘N (behold) N7
(are) 11N (of a king) Nobn

9
(a prophet?) 821 (to see) Nier) (did you go out) 1INP23 (what?) X1 (otherwise) xoN
(a prophet) 833 (than) 11 (& more) 7™ (to you) NDL) (1) RN (say) N (yes) "N
10
(behold) N7 (it is written) 2°12 (he about whom) by (for) " (this is) 1377
(before) QTP (My messenger) =) (am) N3N (sending) 7T (I) NN
(before You) TP (the road) NI (that he may prepare) JPN37T (your presence) 21872

(has arisen) O (that not) N (to you) 7735 (I'say) N3N (amen) 17N

(than) 112 (one greater) 277 (of a woman) 83 (among them born) o0

(but) 77 (the little one) NTDT (The Baptizer) 817D (Yokhanan) J3m)°
(than he) 7731 (is) 177 (greater) 27 (of Heaven) N2 (in the kingdom) mabna

12
(The Baptizer) N7 (but) °7 (of Yokhanan) 137" (the days) 1" (from) 122
(of Heaven) R (the Kingdom) Nal=r) (this hour) N ar) (& until) RPTN
(it) ) (are seizing) T"DU (& the violent) XITVR (is led) N3N (by force) NP2

13
(The Prophets) 821 (for) 7" (all of them) ]THBD (they prophesied) 1"22NN
(Yokhanan) 1:m~5 (until) N7V (& The Torah) NN
14
(you are) TN (willing) "33 (& if) 1N
(to come) RINMS (who was going) TN (Elijah) N¥9N (that he is) ™M1 (accept) 1937
15

(let him hear) 1203 (that will hear) 212237 (an ear) XITN (to him) i) (that is) P™RT (whoever) 2
16

(this) N7 (generation) Nyt (shall I comgare) TR (but) 177 (to what?) ]fJi7
(sitting) 1"2N7T (children) R* 0o (it is like) N7
(their playmates) 777[‘73“‘7 (& calling) T°PP1 (in the street) NPW2
17

(& not) X1 (to you) 172% (we sang) 17 (& sayi §) TN
(you were sad) TINTRPIN (& not) N (to you) ]135 (& we cried) 17281 (you danced) 11077

18
(& nothing) X1 (ate) T5N (who nothing) N2 (Yokhanan) 131" (for) "3 (came) AN
(in him) 773 (is) N*X (a demon) N7 (& they were saying) 171N (drank) N

19
(& drinking) N (eating) 5on (of Man) XWIRT (The Son) 772 (came) RN
(a glutton) NON (a man) X723 (behold) X7 (& they were saying) 11N
(& of sinners) N (of tax collectors) RO (& friend) NN (of wine) NTWNT (& drinker) NI
(its works) TT>T2¥ (by) 12 (wisdom) N2 (& is justified) AP
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20
(those) ]‘5‘& (cities) NN (to reproach) 177OT \u', (Yeshua) 21" (began) *W (then) 177
(they repented) 1210 (& not) 8o (many) XX"D (His mighty works) T (in them) 1772 (where had happened) 1177

21
(woe) ™ (Korazin) 1712 (to you) =r) (woe) M (He) NI (& said) N1
(& in Tsidon) 17782 (in Tsur) MB3 (for if) oRT (Bethsaida) NT"81"2 (to you) =5
(in you) 1"22 (that have happened) 17777 (those) ]‘5‘}{ (powerful works) 8o (had happened) 177
(they would have repented) 130 (& in ashes) 1P (in sackcloth) RPO2 (but) 17 (doubtless) 732

22
(& for Tsidon) ]1‘351 (that for Tsur) nsHT (to you) ]‘DL) (I) NIN (say) 7N (yet) @73
(for you) ]‘DL) (rather than) W (of judgment) 8277 (in the day) Ni21°2 (tranquil) 173 (it will be) X173
23
(you were exalted) "PIINNN (Heaven) b (unto) N7V (which) 7T (Kapernakhum) Q73722 (& you) "INY
(had been done) 177 (in Sadom) 217702 (for if) 1oRT (you will descend) 1IN (Sheol) Sreb (unto) NPTV
(it would have) P (remained) R12°P (in you) "2 (that were done) 77 (those) 1 PN (powerful works) 8o
(today) Nao (until) NR2TY
24
(of Sadom) @170 (that for the land) Nt (to you) =5 (I'say) NITN (but) @72
(for you) b= (rather than) I\ (of judgment) R2*77 (in the day) N2 (tranquil) 71 (it will be) X772
25
(& said) AN (Yeshua) 21" (answered) NV (time) RI2T (at that) 772
(& of the earth) NUINT (of Heaven) NWT (Lord) N (My Father) "28 (you) T2 (I) RIN (thank) XTI
(& the intelligent) [Sislpheten (the wise) RI3"2TT (from) 172 (these things) ]‘571 (that You have hidden) N"027
(to infants) XTI (them) "IN (& You have revealed) 11°731

(before You) TP (desireable) RI'2X (it was) X7 (for thus) RIDTTT (My Father) "2X (Yes) 1N

(My Father) “28 (by) 12 (to Me) " (has been given up) DTN (thing) O (every) 92
(The Father) X2X (only) N (except) NOR (The Son) X727 (knows) ¥77" (man) WIN (& no) N>
(The Son) 873 (only) TN (except) NON (knows) ¥71" (a man) WIR (The Father) NaND (not) P (also) N
(to reveal Him) NonT (The Son) X712 (wants) X287 (& he to whom) 11221

28
(who Tabor) ¥°X% (all of you) 11553 (unto Me) M1 (Come) 1
(shall give you rest) 132N (& I) NIR1 (burdens) No2m (& are forced to bear) ‘5‘PW1

29
(from Me) *312 (& learn) 2™ (on you) 71228 (My yoke) T3 (take) 101P0
(in My heart) »aba (am) NN (& meek) 211 (1) XN (for peaceful) M7
(for your souls) 112FR3% (rest) I3 (you) TN (& will find) 1750

30
(is) *17 (light) 85“7? (& My burden) b (is) 17T (pleasant) @02 (for) 7" (My yoke) *7"3
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